
《歐美研究》第三十九卷第三期 (民國九十八年九月)，455-488 
http://euramerica.ea.sinica.edu.tw/
© 中央研究院歐美研究所  

 
翻譯的生命：容閎、留學與跨國主體性*
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摘 要 
本文以容閎的跨國生命與中英自傳為起點，討論留

學、翻譯與跨國主體性生成的交互關係。作為中國留學運

動的先驅，容閎「翻譯的生命」點出了留學運動、西化教

育與文化翻譯的密切關聯，同時也指出留學作為殖民現代

性計畫的一環，如何形成了「脫亞入美」的情感結構，制

約且創造了留學生的跨國主體性。中國自傳研究與亞美研

究兩個領域對容閎自傳的忽視，更進一步讓我們看見了跨

國主體與國族想像之間的曖昧糾結，以及跨國視角對於學

科邊界的挑戰。透過容閎「翻譯的生命」，我們看見「亞

美」內在於翻譯權力關係與跨國政治中的複雜處境。 
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